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ABSTRACT
This research is focused on the extent of the accuracy of the translation of the Short Story
“Persahabatan Sejati” from Bahasa Indonesia into English by Using U-Dictionary. The
short story “Persahabatan Sejati” of translation were analyzed by Using U-Dictionary.
The research use theories by Nababan (2012) Scale for scoring accuracy which is divided
into 3 parts namely accurate, less accurate, inaccurate. The objective of the research is
to find out the level of accuracy of the translation short story “Persahabatan Sejati” from
Bahasa Indonesia into English using U-Dictionary. The methodology is a descriptive
qualitative method. The data is taken by searching on Google,The data was of Short
Story "Persahabatan Sejati"transcription. After conducting the analysis, this research
showed the accurate, less accurate and inaccurate. And the kinds of inaccurate divided 4
namely, mistranslation, omission, addition and un-translated According Specia and Shah
(2014). They were 182 data as samples. The accuracy percentage was 48, 35%. The less
accurate percentage was 17, 58%.The inaccurate percentage was 34, 06 %. After
calculating the average accuracy level, the result showed that Short Story “Persahabatan
Sejati” Using U-Dictionary was considered as accurate translation.
Keywords: Accuracy, Translation, Short Story, U-Dictionary.
INTRODUCTION
Translation is changing of the text
material of the source language (SL) to
the target language (TL) which in the
target language the text has the
equivalence in the source language.
Translation is translating the meaning of
the text into meaning another language
in the manner intended by the author
of the text”. According to Newmark
(1988). From his definition of
translation, we can say that Newmark
considers the translation activity as
rendering activities related to the
author's intent. Translation really helps
everyone to know the meaning of the
language they use, especially English,

when communicating. In fact, in
translating Indonesian into English.
There are many people use translation
dictionary applications, especially the UDictionary application. This dictionary is
very widely used among teenagers,
parents and others. U-Dictionary is very
useful to translate Indonesian into
English or vice versa. U-Dictionary is an
excellent dictionary for Android that
offers a lot of extra features when
compared to other similar apps.
According to Rahmidi (2004) Accuracy is
as the suitable and detailed explanation
of the source message and the
transmission of that message as exactly
as possible.Larson (1998:3) says that
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accuracy in translation consists of
studying lexicons, grammar structures,
communication situations and cultural
contexts of the source language text,
analyzing them to determine their
meaning and then reconstructing the
same meaning using lexicon structures
and grammar that are appropriate to
the language. Receptors and their
culture context. Larson explained,
accuracy testing can be done by five
methods, namely:
1) comparing the translation results
with the source text at several points in
the total project during the translation
process. 2) after the comparison is
complete, make one more careful
comparison,3) when checking for
context-related information, ensure
that the information is included-nothing
has been omitted, nothing has been
added and nothing is different, 4) after
checking to make sure that all the
information is available, make another
comparison between the source
language and the target language text.
5)Larson also says that preserving the
dynamics of the original source text
means that the translation is presented
in a way that is expected to generate
the same response as the source text is
trying to generate.
Example of translation from UDictionary:
SL (Indonesia): Dengan nafas yang
terengah-engah setelah mengendarai
sepeda.
TL (English) : With breathless breath
after riding a bike.
From the example above, it can be
concluded that the example belongs to
the indicator category accurate.
Accurate is the meaning of words,
phrases, clauses, or sentences in the
source text is conveyed accurately in
the target text. There are no distortions
in meaning.

According to Nababan (2012).This is the
comparison of Indonesian sentences
with English sentences after being
translated through U-Dictionary.
According to Larson (1998:3) Accuracy
in translation consists of studying
lexicons,
grammar
structures,
communication situations and cultural
contexts of the source language text,
analyzing them to determine their
meaning and then reconstructing the
same meaning using lexicon structures
and grammar that are appropriate to
the language.Receptors and their
culture context. Larson explained,
accuracy testing can be done by five
methods, namely:1) comparing the
translation results with the source text
at several points in the total project
during the translation process. 2) after
the comparison is complete, make one
more careful comparison,3) when
checking
for
context-related
information,
ensure
that
the
information is included-nothing has
been omitted, nothing has been added
and nothing is different,4) after
checking to make sure that all the
information is available, make another
comparison between the source
language and the target language text.
5) Larson also says that preserving the
dynamics of the original source text
means that the translation is presented
in a way that is expected to generate
the same response as the source text is
trying to generate.
According to Shuttleworth and Cowie (
2014) state that Accuracy is a term used
in translation evaluation to refer to the
extent to which a translation matches
the original, while it usually refers to
preserving information on ST's content
in the TT, with a translation that is
accurate generally literal then free, the
true meaning in the content of a
particular translation must depend on
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the type of equivalence.Message
accuracy is important in translation, as
stated Mona Baker (2011), but it is also
important to remember that the use of
common target language patterns,
which are familiar to readers, plays an
important role in keeping the channels
of communication open. Message of
accuracy is important in translation, as
stated Baker (2011), but it is also
important to remember that the use of
common target language patterns,
which are familiar to readers, plays an
important role in keeping the channels
of communication open.From the above
definitions, it can be said that accuracy
is a function of knowing the correct
accuracy in Indonesian to English
translations, where accuracy is very
important in analyzing truth texts,
especially short story texts.

According to some theories above,
accuracy acts as the main role in
equivalency of meaning. If the
translated text delivered different ideas
than the original text, the text would be
considered as less or not accurate.
Table Assesment of Translation
Accuracy (Nababan, 2012)
Scale Defenition
Indication
3
Accurate The meaning of
words, phrases,
clauses,
or
sentences in the
source text is
conveyed
accurately in the
target text. There
are no distortions
in meaning.
2
Less
The meaning of
Accurate words, phrases,
clauses,
or
sentences in the
source text is

1

Inaccurate

mostly conveyed
accurately in the
target
text.
However, there
are
still
distortions
in
meaning
(ambiguity
or
deletion
that
distracts
the
meaning).
The meaning of
words, phrases,
clauses,
or
sentences in the
source text is not
conveyed
accurately in the
target text

U-Dictionary is an excellent dictionary
for Android that offers a lot of extra
features when compared to other
similar apps. The developments
announce the development of a text
translation feature, namely by using the
U-Dictionary application. Users will see
all new translations, from the
translation of words, sentences and so
on. This U-dictionary is very helpful for
users who want to translate and be
helpful for researchers in translating
Indonesian into English, to know the
accuracy of the translation.but recently,
The researcher found that the newest
update of application of U-dictionary
has returned the amounts of
users.However,in this researcher will
not update the newest version because
the version 4.7.13 has been a part of
this research.
The problem of the research is “To what
extent is the accuracy of the translation
of the indonesian short story
“Persahabatan Sejati” into english using
U-Dictionary. The objective of the
research is to find out the level of
accuracy of the translation of the
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Indonesian short story “Persahabatan
Sejati” into English using U-Dictionary.
METHODOLOGY OF THE RESEARCH
Design of the Research
Research is often misinterpreted as
gathering information, documenting,
facts. a systematic research process in
defining objectives, managing data, and
communicating the findings that occur
in descriptive-qualitative research.
Researchers use this as descriptive
qualitative research. According to
Lestianingsih (2006), Gay (1987:10-11)
notes
that
“Descriptive
studies
determine and report these things, then
more typical descriptive studies are
concerned with assessing attitudes,
opinions, demographic information,
conditions and procedures. As quoted in
Lestianingsih (2006:41), Surakhmad
(1990:140) states that there are two
characteristics of descriptive studies,
namely: Focusing on solving problems
that exist today, on actual problems.
The collected data is first compiled,
described.Then, analyzed (therefore this
method is often called the analytic
method.
According to Maxwell (2005) discusses
researcher goals for which he believes
qualitative
researchis
especially
suited:understanding meaning for the
participants, understanding a particular
context,
identifying
unanticipated
phenomena and influences through
which new theories may be generated,
understanding process, and developing
causal explanations (though he
recognizes the dispute inherent when
considering the more traditionalist
research views). He contends that the
qualitative focus on understanding
process rather than regularities
isaligned
with
current
science
philosophies.

Data and Data Source of the Research
Data is information or facts that are
used to discuss or decide on answers to
research questions.Source of the
research is subjects from which the data
can be obtained According to Arikunto
(2010:129).This
research
mainly
investigates the accuracy translation
using U-Dictionary from indonesian into
english in the short story “Persahabatan
Sejati"by syaiful kadege.That means the
source language is Indonesian and the
target language is English. In this
research, the U-dictionary took the
entire translation result while the
researcher studied the accuracy of the
target language. In this case of this
research.Descriptive qualitative design
analyzed accuracy of the translation of
the
Indonesian
short
story
“Persahabatan Sejati” into English using
U-Dictionary.Here, the researcher uses
numbers as data to describe the
accuracy of the short story translation
from Indonesian to English using the Udictionary. In this research, the data to
be analyzed are sentences and the main
source of data is the short story
"Persahabatan Sejati" text. Short stories
were used as samples.There were
approximately 6 pages of short story
content and approximately 2000
thousand words used in the short story
as a sample posted by Syaiful Kadege
Posted on 3:05 PM.The data source
from the short story "Persahabatan
Sejati
"was
taken
from
the
https://www.academia.
edu/28836049/CerpenPersahabatan_Se
jati.
The researcher will take approximately
6 pages of short story content and
approximately 2000 words as a sample
because the researcher decided to
collect data from the short story text
content of "short story" from
Indonesian.
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Instrument of the Research
Instrument is a measuring instrument
designed to obtain data about a topic of
interest from the research subject. The
instrument of this research is the
researcher himself. According to Yin
(2018), the research instrument is a tool
to collect data. And researcher also use
several supporting tools such as the UDictionary application which is installed
from the Google Play Store. The
material analyzed can be in the form of
story texts, textbooks, television
programs, advertisements, newspapers,
or various other types of documents.
The tool in obtaining data is
downloaded from mobile phone and
then stored in laptop files. In addition,
the instrument of this research is the
short story text "Persahabatan Sejati".
The instrument is related to having
relevant data to carry out the theories
given in this research.
Techniques of Collecting Data
This research uses data collection from
the short story "Persahabatan Sejati". In
addition, the researcher recorded and
wrote the data. To collect the
information, the researcher was
collected the data step by step as
follows: (1) Searching on google; (2)
Looking for the data being researched,
namely short story; (3) After getting the
data, then download it from the mobile
phone, (4) After that, the data is stored
into the laptop in the form of words.
Techniques of Analyzing Data
According to Masuri (2011:28), data
analysis is the process of systematically
searching and arranging the field note,
interview transcripts, and other
materials
that
the
researcher
accumulate to increase his own
understanding.
In
the
accuracy
research, the unit of research was the
sentences. The techniques of data
analysis of the accuracy of translation

are as follows: (1) Identifying and
classifying accuracy found in the
translation text; (2) Displaying the
classifying data into data cards and then
transferring them into data sheet. The
data are transferred into tables
according to criteria, after the data
sheets are completes; (3) The
comparing meaning of Indonesian and
English by using the U-dictionary and
begin to analyze the accuracy of the
translation by referring to the accuracy
assessment given by the expert; (4)
Finally,analyzing the degree of accuracy
to make inferences which are used
Nababan to determine the quality of
translation based on in the translation
accuracy assessment of Nababan,
(2010:119).Since there are only three
categorizations in accuracy research.
Table Scale for Scoring Accuracy
(Adapted from Nababan, 2010:119)
Level of
Accuracy
found in
the
Scientific
Ariticles
scale
3
2
1
Total

Classification

Total

Percen
tage %

Accurate
Less Accurate
Inaccurate

Triangulation
This research uses credibility and
dependability to obtain reliable data.
First, credibility is used to ensure the
accuracy of the data. In achieving
credibility, this study uses triangulation
techniques, Triangulation is the
combination of two or more data
sources, investigators, methodologic
approaches. Theoreticals perspectives
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Denzin (1970), Kimchi, Polivka and
Stevenson (1991).This research uses
triangulation of sources and theories.
The main source is the short story text
translated from Indonesian to English
using the U-dictionary. In addition,
there are several theories that support
the credibility of this research in the
dependency criteria.Concern for the
reliability of research data. Denzin (in
Hales, 2010:14) identified four basic
types of triangulation, they are as
follow:
1. Data Triangulation: The use of
variety data sources including time,
space, and persons in a research. Data
triangulation is the process rechecked
and
compared
information
by
researcher which obtained in different
source. For instance, it has done by
comparing observation data with
interview data result, comparing what
the informant said, and comparing
circumstance and perspective of
different people toward the similar
event.
2. Investigator Triangulation: The
ability to confirm findings across
investigators without prior discussion or
collaboration between them can
significantly enhance the credibility of
findings. Investigator triangulation is
particularly important for decreasing
bias in gathering, reporting and
analyzing the data.
3.Theory
Triangulation:
Theory
Triangulation is the use of multiple
theories when examining a situation or
phenomenon. The idea is to look at a
situation/phenomenon from different
perspectives, through different lenses,
with different questions in mind. The
different theories do not have to be
similar or compatible, in fact the more
divergent they are, and the more likely

they are to identify different issues or
concerns.
4.Methodological
Triangulation:
Methodological Triangulation is the use
of multiple methods to conduct a
situation or phenomenon. The intention
is to decrease the deficiencies and
biases that come from any single
method. This type of triangulation is
very similar to the mixed method
approaches used in social science
research, where the results from one
method are used to enhance, augment
and clarify the results of another. Based
on the kind triangulations above, the
researcher uses data triangulation to
analyze qualitative data, to test data
from short story texts with the results
of analyzing to test information with
documents, and the last is to determine
the relationship between theories. used
in this study to research data.Involves
using more than one method to collect
data, such as tables, questionnaires,
and documents.
RESULT AND DISCUSSION
Result
After analyzing the data, the reseacher
found the scale for assessment accuracy
which is divided into 3, namely
accurate, less accurate, inaccurate,
According to Nababan (2012) and the
researcher had found the dominant
scale for assessment accuracy of
translation. The overall data analyzed
consisted of 182 data, the way to sort
the data was by means of sentences
using U-Dictionary. Of the result of the
data analysis above, in the data analysis
section above, findings were found with
the following results.
1) The accuracy level of the Indonesian
Short Story “Persahabatan Sejati”
into English Using U-Dictionary from
182 data:88 :182 x 100%=48,35%.
2) The less accurate level of the
Indonesian
Short
Story
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“Persahabatan Sejati” into English
Using U-Dictionary from 182 data:32
:182 x 100%=17,58%.
3) The inaccurate level of the
Indonesian
Short
Story
“Persahabatan Sejati” into English
Using U-Dictionary from 182 data:62
:182 x 100%=34,06 %.
Table Assesment of Translation ccuracy
of the Indonesian Short Story
“Persahabatan Sejati” into English
Using U Dictionary
Level of
Accuracy
found in
the
Scientific
Articles
scale
3
2

1
Total

Classification

Data

Percentage
%

Accurate
Less
Accura
te
Inaccurate

88
32

48,35 %
17,58 %

62

34,06%

182

99.99%

From the bar diagram above, it can be
concluded that the highest level of
Indonesian short stories into English
using U-Dictionary is the accuracy 182
data:88 :182 x 100%=48,35%.

Discussion
In this part, the researcher discuss this
research based on the research findings
above. In the accuracy of the translation
of the Indonesian short story
“Persahabatan Sejati” into English Using
U-Dictionary, all the quality of
translation are used by Nababan theory.
The level of accuracy of the translation
by Nababan theory divided 3 indicator
namely accurate, less accurate, and
inaccurate. This research focuses on the
level of accuracy of the translation. The
researcher found that there are 48, 35%
accurate data,17,58% less accurate data
and 34,06% inaccurate data. So, the
researchers can answer the problem of
the research, the question is to what
extent accuracy of the translation of the
Indonesian short story "Persahabatan
Sejati" into English Using U-Dictionary,
and the result is 48.35% data accuracy,
it can be concluded that the level of
accuracy is higher than less accurate
and inaccurate.

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS
Conclusions
The conclusions are drawn from the
elaboration and discovery of the
research problems as following:
1. Based on the accuracy of the
translation of the Indonesian short
story “Persahabatan Sejati” into
English using U-Dictionary, the level
of assessment of translation
accuracy divided 3 ,they are:
accurate,
less
accurate,
and
inaccurate.
2. The accuracy level of the Indonesian
Short Story “Persahabatan Sejati”
into English Using U-Dictionary from
182 data:88 :182 x 100%=48,35%.
3. The less accurate level of the
Indonesian
Short
Story
“Persahabatan Sejati” into English
Using U-Dictionary from 182 data:32
:182 x 100%=17,58%.
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4. The inaccurate level of the
Indonesian
Short
Story
“Persahabatan Sejati” into English
Using U-Dictionary from 182 data:62
:182 x 100%=34,06 %.
Based on the conclusion above this
research show that to to find out the
level of accuracy of the translation, the
written and reader should understand
the meaning of expressions or the
conversations carefully and need quiet
or concentration.
Suggestions
1. To the U-Dictionary users: The
researcher expects U-Dictionary
users know the accurate meaning of
the translation of the Indonesian
short story "Persahabatan Sejati"
into English and consider looking for
other suitable meanings if UDictionary users do not really know
the meaning.
2. To the U-Dictionary founder:The
researcher expects that U-Dictionary
founder keep improving the newest
version of U-Dictionary especially the
U-Dictionary
to
avoid
miscommunication
and
misunderstanding with U-Dictionary
users.
3. To other researcher: Researchers
hope that this research can be useful
to obtain information or references
to analyze other short stories. For
further researchers, the researchers
suggest that researchers who want
to analyze the accuracy of
translations are advised to research
poetry, novels and songs, because in
the three that researchers suggest
there are definitely a lot of accurate,
less accurate and inaccurate by using
the Kamusku app.
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